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[00:00] 

 
[ស.សop ត់អងq rច] 
[SS plays Angkuoch.]  
 
[01:50] 
 
ស.ស៖ 
SS: 

លឺឬអត?់  
Can you hear it or not?  

 
ស.ត៖ 
TS: 

លឺេត:!  
I could hear it.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

លឺ|និ~យ~៉ងេម៉ចខ�ះ?  
What did you hear?  

 
ស.ត៖ 
TS: 

*L ប់អត់យល់!  
I did not understand it.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!] 
[Laughs…!]  

 
 
[02:00]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

*L ប់អត់យល់! អត់េចះ*L ប់!  
I do not understand. I do not know how to get meaning from it.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំop ត់េនះ គឺខ� � ំop ត់សួរ។ ខ� � ំសួរ|៖ «េត:អូនឯងេ�ឯ�េវុCយ? េត:រស់េ�5ស �ក�?» 
ខ� � ំនិ~យ�មរយៈអងq rចេនះ។ េប:អ#កែដលេចះ*L ប់ េគ�ចលឺ។  
I played and asked you: “Where do you live, my dear? What province are you 
from?” I asked through this Angkuoch. For those who know how to listen, they 
are able to hear all these words.  



 
ស.ត៖ 
TS: 

�ល់ែត�សុងេទ:បេចះ*L ប់! 
Only Ta Song [BS] knows how to listen to it.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

េ¡យ*រេគ¢� ប់op ត់ េគេចះ*L ប់។  
He used to play so he knows how to listen to it. 

 
ស.ត៖ 
TS: 

ខ� � ំមិនេចះ*L ប់ផង។  
I do not know how to listen to it.  

 
ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំនិ~យសួរសុខទុក¤  ឬេ¥េ¦§ ះ3ន។ ខ� � ំនិ~យ�មអងq rចេនះ3ន។ 
¨�ចលឺដូចអងq rចធម§�ែដរ េប:អ#កែដល¢� ប់*L ប់។  
I can ask whether one is doing alright and I can say their names. I can talk 
through the Angkuoch. It can be heard like other Angkuoch if one is used to 
listening.  

 
ស.ត៖ 
TS: 

សូម�េ¥មLងេទ©តេªេម:ល! «អូនឯងេ�ឯ�េវុCយ!» 
Please do it again! “Where do you live, my dear?” 

 
ស.ស៖ 
SS: 

«អូនឯងេ�ឯ�េវុCយ!» សូម«ំ*L ប់ស¬ រ!  
“Where do you live, my dear?”  Please listen!  

 
[02:47]  
 
[ស.ស េសOន op ត់អងq rច] 
[SS plays Angkuoch.]  
   
[03:05] 
 
ស.ស៖ 
SS: 

*L ប់លឺឬេទ?  
Could you hear it?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លឺេត:!  
I could hear it.  
 

ស.ស៖ 
SS: 



លឺ|~៉ងេម៉ច? [េស:ច...!]  
What did you hear? [Laughs…!]  
  

ស.ត៖ 
TS: 

ខ� � ំមិនដងឹ| �3ននិ~យអ² ីខ� ះផង។ េត:�3ននិ~យអ² ីខ� ះ? 
I do not know what you said through it. What did you talk about?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

«េវុCយៗ! មីអូនេអ:យ! េត:មីអូនឯងេ�ឯ�?» ខ� � ំនិ~យែបបេនះ។  
“Veuy! Veuy! My dear! Where do you live?” I talked like this.  

  
[03:22]  
 
ស.ស៖ 
SS: 

េប:អ#កែដលយល់ ... េប:ខ� � ំេដ:រេលង ...ខ� � ំ¶លពីេដ:ម េពលែដលេ�កេ&� ះ 
ខ� � ំេដ:រេលងផpះ¸រ Cៗ ។ េប:េªដល់ផpះអ#កែដលខ� � ំ5ស¹ញ់ េហ:យេពលេªដល់ 
េគេដកលក់3ត់ ខ� � ំេដ:រop ត់េ¥។ េពលែដលេ¥យូរៗ េគក៏¼½ ក់ 
េហ:យេគក៏េ5¶កមកជួបេហ:យេយ:ងក៏អង¿ �យេលង។ 
ខ� � ំ�ចេ¥មកជួបកែន�ង�ក៏3នែដរ ឱÁែតេគ3នលឺសេម�ងអងq rចេនះ។  
For those who can understand… If I went for a walk … when I was a bachelor, I 
went to visit the houses of girls. When I reached my lover’s house, if she was 
already asleep, I played to call her. If I kept calling, she would wake up and 
come to meet me. And then we sat together. I could call her to meet me 
wherever I wanted as long as she heard the sound of my Angkuoch.  
 
*កសួរ�សុងេª! ពួកខ� � ំេដ:រេលងែតពីរ¸ក់។ ខ� � ំេដ:រពីេនះេªេÃក5�ចÄេដ:ម។  
You can ask Ta Song! We always went out together. I walked from here to Kok 
Trach as such.  

 
[03:56]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េដ:រែញ៉រេគេពញភូមិ?  
Did you go out to flirt with girls in many villages?  

 
ស.ស៖ 
SS: 

េដ:រែញ៉រេគេពញភូមិ! ពីេដ:មមិញ ¨មិនពិ3កេទ។ *កសួរ�សុងេª! 
ពួកខ� � ំេដ:រេលងែតពីរ¸ក់ហ# ឹងឯង។  
I flirted with girls in many villages! Before it was not difficult. Please ask Ta 
Song for clarification! We always went out together.  

 
ស.ត៖ 
TS: 

ែញ៉រ5គប់ផpះ? 
You flirted at all the houses?  

 
ស.ស៖ 
SS: 



&នមÉ � ំៗែដល5ស¹ញ់! េប:ខ� � ំ5ស¹ញ់អ#កមÉ � ំ� ខ� � ំេªែញ៉រេគមÉ � ំេ¸ះ។ 
ខ� � ំេដ:រេលងេពញែតភូមិរបស់េគ។ Ã§ នអ#ក�េធ² :3បេទ! ផឹកÊល់Ã# េª�!  
Only where my lovers lived. If I loved girls in an area, I would go to flirt in that 
area. I went to all sorts of places in their villages. No one mistreated me. We all 
drank together.  

 
[04:15]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

�&ន5បវតិLមិនសូវលÌ េទ¶លពីេ�កេ&� ះ?  
You weren’t a good bachelor?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

¶លពីេ�កេ&� ះ ខ� � ំេដ:រេលងរហូត។ [េស:ច...!]  
When I was a bachelor, I always went out for fun. [Laughs…!]  
 
ឱÁែត*Í ល់ ខ� � ំេដ:រop ត់អងq rចេ¥។ ខ� � ំេដ:រេលងេពញហ# ឹង។  
As long as I knew a person, I went to play to call her [through the Angkuoch]. I 
went to play all over the place.  

 
[04:31]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េចះop ត់អងq rចមកពី�?  
How did you learn to play?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំេចះពី�~យពីេដ:ម។ េពលែដលខ� � ំេឃ:ញបងៗមុនេលង ខ� � ំេចះop ត់ 
និងេធ² :េ¡យខÎ rនឯងេទ©តផង។  
I learned from other old people in the past. When I saw brothers in my 
generation playing it, I learned to play and make it by myself.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េចះេធ² :ែដរ?  
Do you know how to make [Angkuoch Daek] as well?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េចះេធ² :!  
I do.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េធ² :អងq rចេនះ?  
You know how to make Angkuoch [Daek]?  
 

ស.ស៖ 
SS: 



ហ# ឹងេហ:យ! ពីេដ:ម ពួកេយ:ងមិន&នស&' រៈទំេន:បអីេទ។ ពួកេយ:ងដុតែតេភ� :ងរេÏL  
េហ:យដំ¨េ¡យខ#ងពូេÐ។ ែប៉ស! ែប៉ស! ទិញែដកÑបមួយ3នមក ខ� � ំÑប។  
Yes! Before, we did not have modern tools. We only heated it in a cavity [a 
‘hole’] and pounded it with an axe. “Pes!” “Pes!” Then I used a metal file to file 
it.  

 
[05:01]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េចះមកពីអ#ក�? មនុសÔ«ស់ៗ ឬបងៗ? 
Who did you learn [to make Angkuoch] from? Older people or brothers [of 
your age]? 
 
ខ� � ំេចះមកពី«ស់ៗ។ ខ� � ំ3នេម:លេគ។ ខ� � ំ5Ãន់ែតេម:លគ5មÕរបស់េគ 
េហ:យខ� � ំ�ចេធ² :េក:ត។  
I learned from older people. I watched them. I saw the sample of their 
Angkuoch and then I could make one.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ែតេត:�េចះេលងមកពីអ#ក�?  
Who did you learn to play from?  
 
ខ� � ំេចះមកពីបងៗ។ េពលែដលេគop ត់េលង ... បងៗែដលធំមុនខ� � ំ ខ� � ំសំុេគេរ©នop ត់ 
និងនិ~យេលងនឹងេគ។ ខ� � ំេចះ។ េហ:យេពលែដលខ� � ំសំុេគមិន3ន 
ខ� � ំេធ² :េ¡យខÎ rនឯង។  
I learned from my brothers [friends my age]. When they played… the brothers 
that were older than me, I asked them to play and I learned to say words. I 
knew how to play and say words by then. So I asked them for an Angkuoch 
but since they did not give me one, I learned to make it by myself.  

 
[05:30]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េរ©នេចះេ¥�មរយៈបងែដរែមនេទ?  
Did you learn how to call [say words through the Angkuoch] from those 
brothers as well?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

�មបង! េពលែដលÃត់និ~យមុន ខ� � ំ*L ប់លឺស¬ រេគop ត់ 
និងÖកÁេពចន៍ែដលេគនិ~យអេ×Ø ះ ឬអេÙØ ះ ខ� � ំក៏េធ² :�មេគ។  
Yes, from them! If they played first, I could hear the rhythm and words that 
they spoke. Then I copied them.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�ែញ៉រ5សីប៉ុ §̧ ន¸ក់�មរយៈអងq rចេនះ?  
How many girls did you flirt with through Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 



SS: 
េ5ច:ន�ស់! Êប់មិនអស់េទេរOង5សី! ឱÁែតខ� � ំេដ:រេលង!ឱÁែតខ� � ំេឃ:ញេគ*Ì ត 
ខ� � ំែញ៉រេគេលង។ ែតេរOង5ស¹ញ់ែមនែទនេ¸ះ ¨មÉ � ំៗេទ។ 
ដូចេពលែដលខ� � ំេដ:រេលងបុណÁ េហ:យឱÁែតេឃ:ញ¸រ C�*Ì ត 
ខ� � ំផឹកសីុេហ:យែញ៉រេគែតមLង។  
Many! I cannot count all those girls! Whenever as I went out! When I saw them 
looking so beautiful, I flirted with them for fun! But the ones I loved, there 
were only a few. When I went to join the festival and saw beautiful girls, I drank 
and then flirted with them right away.  

 
[06:03]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:េគេចះop ត់តបមក�វ Üញេទ?  
Did they play Angkuoch back to you?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េគ*L ប់យល់ែដរ។  
They could understand.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:េគេចះop ត់តបមក�វ Üញេទ?  
Did they play Angkuoch back to you?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:េគមិនេចះop ត់េទ េគនឹងតបមកវ Üញេ¡យ¶រនិ~យ&ត់ទេទ។ 
េពលែដលេគនិ~យ&ត់ធម§� ខ� � ំop ត់និ~យតបេªេគវ Üញ។ េគត&ត់មកវ Üញ។ 
ឱÁែតខ� � ំop ត់សួរេគែបបេនះ ឬែបបេ¸ះ េគក៏ត&ត់មកវ Üញ។ េគ| េគមិនែបបេនះ 
ឬែបបេ¸ះ។  
If they did not know how to play, they would reply by talking directly back to 
me. If they talked to me, I played my responses back to them. They talked to 
me as their reply. As long as I asked them this or that through the Angkuoch, 
they talked back to me. They said in reply that they did not like this thing or 
that thing.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េហតុអ² ី3នÄ�«ំ3ច់op ត់អងq rចេដ:មÝី53ប់េគ?  
Why did you have to play in order to speak with them?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:និ~យនឹង&ត់ធម§� អ#កដៃទេទ©តនឹងដឹង។ េប:ខ� � ំនិ~យនឹងអងq rច 
អ#ក�ែដល*L ប់លឺ�ចដឹង។ ែតអ#ក*L ប់មិន3នេទ 
េគមិនដឹង|ខ� � ំសួរេគ~៉ង�េទ។ សំុេគេលងែបប� ក៏េគមិនដឹងែដរ! [េស:ច...!]  
If I talked through my mouth, other people would hear and they would know 
what I was saying. If I talked through the Angkuoch, those who knew how to 
listen, they would know too. But for those who did not know, they did not 



understand what I was asking. Asking girls to have fun or whatever, they did 
not know. [Laughs…!]  
 
េប:េគេ�ទល់មុខខ� � ំ ខ� � ំop ត់និ~យែតបនL ិចេª ពួកេយ:ងនឹងញញឹម¡ក់Ã# ¼� ម។ 
[េស:ច...!]  
When the girls sat in front of me, I just needed to play a bit and they would 
smile at me immediately. [Laughs…!]  

 
[06:53]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េ�េពលែដលសß ិតេ�ក¬ �ងចំេ�មមនុសÔេ5ច:ន េត:�F៊នop ត់ែដរឬេទ?  
When you were in a big group of people, did you dare to play?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំop ត់។ ខ� � ំមិនែដល>� ចអ² ីេទ។  
I played. I was not afraid of anything.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

មិន>� ចមនុសÔេ5ច:នលឺេទ?  
Weren’t you afraid that many people would hear?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:អ#ក�ែដលមិនែដលop ត់ ឬ¢� ប់*L ប់ េគអត់ដឹងេទ។ េប:អ#ក�ែដល¢� ប់*L ប់ 
េគេធ² :ហីែតេគេª។  
For those who did not play or listen [to Angkuoch], they did not hear and 
understand. For those who did, they just did their own thing.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះមុនដំបូង េហតុអ² ី3នÄ�«ប់�រម§ណ៍េលងអងq rចេនះ?  
At first, why were you interested in playing Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ¡យ*រខ� � ំេឃ:ញបងៗមុនop ត់េលងសបáយ ខ� � ំក៏ចង់េលងនឹងេគ។ 
ខ� � ំក៏េធ² :េ¡យខÎ rនឯង។ ខ� � ំ¸ំÃ# េធ² : េហ:យេពលop ត់េªលឺដូចែតេគែដរ។ 
េហ:យខ� � ំក៏េចះ។  
When I saw older brothers playing it happily, I wanted to play too. I made it by 
myself. I learned to make it and when I played it, it produced a sound too. 
Then I knew how to make it.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខិល�ស់ហ# ៎!  
So mischievous!  
 

ស.ស៖ 
SS: 



ហ# ឹងេហ:យ!  
Of course!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខិល!  
Mischievous!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ហ# ឹងេហ:យ!  
Of course!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�*Í ល់ÖកÁេនះេទ?  
Do you know this word?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខិល~៉ងេម៉ច?ខឹង?  
What’s mischievous? Angry?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខិលខូច!  
Mischievous!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ហ# ឹងេហ:យ! 5តÕវ!  
Yes! Correct!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េហតុដូចេមLច3នÄ�*Í ល់�សុង?  
How did you know Ta Song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ�5ស �កែតមួយ!ភូមិែតមួយ! ¶លពីេដ:ម ខ� � ំរស់េ�ភូមិ5ពះេÃែដរ។  
We lived in the same district! Same village! Before I lived in Preah Ko village 
too.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�3នជួបÃត់េ�េពល�? 
When did you meet him?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ជួបេពលកេ&� ះ! ធំៗែដរេហ:យ! ធំÄងេនះ!  



When I became a bachelor. When we grew up. Older than this [points to a 
young boy].  

 
[07:59]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�*Í ល់Ã# េ¡យ*រអងq rចេនះ ឬ~៉ង�?  
Did you get to know each other through Angkuoch too?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

*Í ល់េ¡យ*រេ�5ស �កÄមួយÃ# ! ¶លពីេដ:ម  េគេ�ភូមិ5ពលឹត។ 
ែម៉របស់េគ3នបL ីេ�ភូមិ5ពលឹត។ រចួេហ:យ េគេªេ�5ស �កកំេណ:តរបស់េគវ Üញ។ 
េគក៏ធំ ខ� � ំក៏ធំ។ ប p̧ ប់មក ពួកេយ:ងេឃ:ញបងៗែដលធំមុនេលងអងq rច។ 
េពលែដលេគop ត់ ខ� � ំេចះែតេªអង¿ �យេលង និងេម:លេគ។ េពលែដល*L ប់េគយូរៗេª 
ខ� � ំក៏ដឹង េហ:យេªសំុេគេរ©នop ត់ផង។េពលែដលសំុេគop ត់េហ:យ ខ� � ំេចះេលង 
និងេធ² :េ¡យខÎ rនឯង។ ខ� � ំេចះេធ² :េ¡យខÎ rនឯងេទ©តផង។  
I knew him because we lived in the same village. Before he lived in Prolet 
village. His mother got a husband in Prolet village. Then he returned to live in 
this hometown. He grew up, and so did I. Then we saw older brothers playing 
Angkuoch. When they played, I always went to watch them playing. After 
listening to them for a long while, I started to know and I asked them how to 
play too. After asking them, I knew how to play and to make [an instrument] 
by myself. I learned to make it by myself.  

 
[08:40]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េចះេធ² :េទ©ត?  
You learnt how to make it as well?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ! ខ� � ំេចះេធ² :អងq rច េហ:យមិន«ំ3ច់េªសំុអ#ក�េទ©ត។ 
ខ� � ំ5Ãន់ែត¡ក់ក¬ �ងេFេå៉ឱÁែតÄប់េª!  
Yes! I knew how to make Angkuoch and I did not need to ask someone for 
one. I just needed to put in my pocket properly.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះអងq rចេ�នឹងៃដេនះ? េត:េនះÄអងq rចអ² ?ី េហ:យ�3នមកពី�?  
How about the Angkuoch in your hand? What type of Angkuoch is it? And 
where did you get it?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េនះ? 
This one?  
 

ស.ត៖ 
TS: 



ហ# ឹងេហ:យ!  
Yes!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អងq rចេនះ ¨េ¸ះÄអ#កេធ² :។  
This Angkuoch is made by him. [Indicates a man near the house.] 
 

ស.ត៖ 
TS: 

េ¸ះÄអ#ក�?  
Who is that?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អ#ក សុង។  
Neak Song [‘Neak’ = old form of address] 
 

ស.ត៖ 
TS: 

អ#ក សុង?  
Neak Song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េ¥អ#ក សុង ែបបេនះ?  
You call him “Neak Song”?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ¥ែតអ×Ø ឹងឯង! ¨េ¥ខ� � ំ «អ#ក េសOន»វ Üញ។ ពួកេយ:ងបួស�ងំអស់Ã# ។ 
េពលែដលបួស ពួកេយ:ងបួសតំ�លÃ# ។  5Ãន់ែតេគបួសេ�5ពលឹត 
ខ� � ំេªបួសេ�¸មរបូ។  
I call him this way! He calls me: “Neak Soeun”. We used to be monks. When we 
became monks, we were ordained at the same time. But he was ordained at 
Prolet village and I was ordained at Neam Rub village.  

 
[09:10]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�បបួលÃ# េªបួស?  
Did you persuade each other to become a monk?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បបួល!  
We did!  



 
ស.ត៖ 
TS: 

េហតុអ² ី?  
Why?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បបួលÃ# ! េពលែដលេដ:រេលង ពួកេយ:ងេដ:រÄមួយÃ# ។ ែតេពលេªបួស េយ:ងគិត| 
េយ:ងគួរែតបួសសិន។  
We persuaded each other! When we went out for fun, we went together. When 
we went to get ordained, we thought together that we should become monks 
first.  

 
[09:20]  
 
ស.ត៖ 
TS: 

េហតុអ² ី3នÄ�ចង់បួស? 
Why did you want to become a monk? 
  

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំចង់បួសេ¡យ*រចង់សងគុណែម៉ សងគុណឪ។ ខ� � ំគិត| 
ខ� � ំÃ§ នអ² ីេដ:មÝីសងគុណÃត់េទ។ ដូចេនះេហ:យ 3នÄខ� � ំបួសេដ:មÝីសងគុណÃត់។ 
«ស់ពីេដ:មែតអ×Ø ឹងឯង!  
I wanted to become a monk because I wanted to pay gratitude to my parents. 
I thought that I had nothing to give them in return. Therefore, I needed to 
become a monk to pay gratitude to them. Old people were like that before! 
 
Ã§ នអ² ីសងគុណែម៉ឪ! &នែត¶របួស! អ×Ø ឹងេហ:យ3នÄខ� � ំេªបួស!  
I had no way to show gratitude to my parents. Only by becoming a monk! So I 
went to get ordained.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េពលែដល�សឹកមកវ Üញ  េត:�េ�េលងអងq rចេទ©តែដរឬេទ? 
When you left the monkhood, did you keep playing Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េលង! េពលេ¸ះ ខ� � ំេ�កេ&� ះ។  
I played! At that time, I was still a single man.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

សូម�ជួយ53ប់ពីឧបករណ៍េនះបនL ិច!េត:េគេលងេ�េពល�?  
Please tell us more about this instrument! When do we play it?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

មួយេនះ?  
This one?  



 
ស.ត៖ 
TS: 

ហ# ឹង!  
Yes!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពល�ក៏េគេលង3ន! ឱÁែតេពលេដ:រេលង ខ� � ំ¡ក់�មេFេå៉Äប់។ 
េពលែដលេឃ:ញមនុសÔ5សីកែន�ង�  ខ� � ំop ត់អងq rចេ¥េគ និ~យេលង ឬសួរេគ។ 
េប:េគមិនេចះេទ ខ� � ំ53ប់េគ។  
It can be played at any time. Whenever I went out, I always put it in my pocket. 
When I saw girls, I played Angkuoch to call them, to chit chat or to ask them 
something. If they did not understand, I explained it to them.  
 
[10:03]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�*Í ល់អ#កេធ² :អងq rចែដកេផÔងេទ©តែដរឬេទ?  
Do you know other Angkuoch Daek makers?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ពីជំ¸ន់មុន អ#កែដលេធ² :មុនេគគឺ¨េ¸ះ។  
Before, there was only he [indicates BS] who made it.  
 

ស.ស (េ¥ប.ស) 
SS (calling out to BS): 
 

េហ! សុង! េត:អ#ក�េធ² :អងq rចែដកមុនេគ? [េស:ច...!]  
Hey! Song! Who was the first Angkuoch Daek maker? [Laughs…!]  
 

គ.រ [និ~យពីេ5ê¶េម៉Ê]៖ 
[Koeuy Reatha speaks off camera]: 

េ¸ះេហ:យមុនេគ។  
He is the first Angkuoch Daek maker! 
 

ស.ស៖ 
SS: 

អូហ៌!  
Oh!  
 

ប.ស [េ5ê¶េម៉Ê]៖ 
BS [off camera]: 

មុនខ� � ំេទ©ត មិន&នអ#ក�េទ។  
Before me, there was no one.  
 

គ.រ [និ~យពីេ5ê¶េម៉Ê]៖ 
[Koeuy Reatha off camera]: 

ឥឡÕ វេនះ &នែតÃត់។  
Now, there is only him.  
 



ប.ស៖ 
BS: 

&នែតខ� � ំេទេធ² :មុនេគ។  
There was only me who made first.  
 
[10:36]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េរ©នេធ² :អងq rចមកពី�សុងែមនឬេទ?  
Did you learn from Ta Song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េរ©នេធ² :អងq rចមកពី�សុង? 
You learned from Ta Song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េរ©ន~៉ងេម៉ចេទ:បេចះ? េត:�េរ©នយូរែដរឬេទ?  
How did you learn? How long did you learn for?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អូហ៌! មិនែដលយូរេទ! ឱÁែតេម:លេឃ:ញែបបេនះ ខ� � ំ�ចេធ² :េក:តេហ:យសត²េនះ។  
Oh! Not for long. As soon as I saw this, I could make this Angkuoch bird 
[Angkuoch Daek].  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េនះÄសត²?  
Is this a bird? [indicates the instrument] 
 

ស.ស៖ 
SS: 

FÌ ស់?  
Huh?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េនះÄសត²?  
Is this a bird?  
 



ស.ស៖ 
SS: 

សត²អី?  
What bird?  
 
សត²េនះÄសត²អងq rច។  
This is called, “Angkuoch bird”.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:េគេ¥សត²អងq rចែបបេនះឬ?  
Do people call it ‘Angkuoch bird’?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ! សត²អងq rច!  
Yes! Angkuoch bird!  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េនះÄ¼*តំបន់។  
This is local lingo.  
 

SS: 
¼*5ស �កជនបទ!  
Language in this rural area!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�គិត|អងq rចែដកេនះសំ>ន់ែដរឬេទ?  
Is Angkuoch important to you?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

សំ>ន់!  
It is important!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េហតុអ² ី3នÄ¨សំ>ន?់  
Why is it important?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

សំ>ន់5តង់| ¨�ចេ5ប:ស5&ប់និ~យÄមួយេគ5សíល! មិនសូវ&ននរ�ដឹង! 
សំ>ន់�ស់របស់េនះ! គឺដូចរបស់លួច.ក់អ×Ø ឹងឯង! [េស:ច...!]  
It is important that it can be used to communicate, to talk with others easily. 
Not many people know that. This instrument is very important. It is like a 
secret instrument. [Laughs…!]  
 
 
ចង់និ~យេគ~៉ងេម៉ចក៏3ន! ែញ៉រេគ|~៉ងេម៉ចក៏3ន! 
េ5សចែតអំេព:ចិតLែដលេយ:ងេចះ! ដូចÄ¶រនិ~យទល់មុខអ×Ø ឹងែដរ! 5Ãន់ែត| 



េប:េយ:ងមិនចងឱ់Áេគដឹងេ5ច:ន េយ:ងនិ~យ�មរយៈអងq rច។ និ~យែតពីរ¸ក់!  
េប:&នÃ# េ5ច:ន  ឬបី¸ក់ដូចេពលេនះ អង¿ �យ*L ប់េª! េប:ែញ៉រÃ# ~៉ងេម៉ច 
េយ:ងេស:ចញញឹម¡ក់Ã# េª។ េប:េយ:ងនិ~យេ5î5ជះេª េគញញឹម¡ក។់ 
េ�ះÄេគខឹង េគក៏មិនF៊ន|ខឹងែដរ។ អ×Ø ឹង! ខ� � ំនិ~យពនÁល់ែបបេនះឯង!  
I can say whatever I want! Can flirt with whatever words I want! It depends on 
me. It is just like talking face to face. The thing is that if I do not want people 
to know what I am talking about, I can talk through the Angkuoch. Only two of 
us! If there are many people or three or more like this, they can listen. When I 
flirt, we smile at each other. When I speak words with deep meaning, she 
smiles. Even if she is angry with me, she cannot say anything back. So I can 
explain things like this.  
 
[11:59]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េ5êពីេ5ប:ស5&ប់ែញ៉រÃ#  េត:េគេ5ប:អងq rចេ�េពល�េទ©ត?  
Besides using it for flirting, on what occasions did you use Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េ5êពីេ5ប:ស5&ប់ែញ៉រÃ#  ខ� � ំេ5ប:ស5&ប់op ត់េដ:មÝីÊេំលងសបáយ។ op ត់េលងជុំÃ# ! 
េពលែដលេយ:ង&នពីរឬបីអងq rច ពួកេយ:ងop ត់េលងជុំÃ# ។ ពួកេយ:ងop ត់បទ 
«5ពឺន»។  
Besides using it for flirting, I played Angkuoch for dancing. Played it together! 
When we had two or three Angkuoch, we played together. We played ‘Prern’ 
song.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

បទ «5ពឺន»?  
‘Prern’ song?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ហ# ឹងេហ:យ! បទ «5ពឺន»! េយ:ងÊរំេប©បេនះ។  
Yes! ‘Prern’ song! We danced like this. [demonstrates] 
 

ស.ត៖ 
TS: 

េប:ែដលេគop ត់ េត:េគÊផំង~៉ងេម៉ចេª?  
When they played, how did they dance at the same time?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

op ត់ផង និងÊផំង!េពលែដលop ត់មួយ  េគÊ។ំ េពលែដលÊចំប់ េយ:ងop ត់មួយេទ©ត។  
We played and danced too! When we flicked [played], we danced. When we 
finished dancing, we flicked [played] once more.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:េគមិនop ត់រហូតេទ?  
Didn’t they play continuously?  



 
ស.ស៖ 
SS: 

េទ!ស¬ ររបស់អងq rចេនះែវង!  
No! the sound of Angkuoch goes on a long time.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

«ំេម:ល!  
Please demonstrate!  
 

[12:35-12:59]  
 
[� េសOនបðñ ញពី¶រេលងអងq rចផង និងÊផំង។]  
[SS demonstrates playing.]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

េហ:យេយ:ងÊរំេប©បេនះ!  
And we danced like this. [shows hand movements] 
 

ស.ត៖ 
TS: 

&នន័យ| េគop ត់មួយវគÍ េហ:យ េគÊមួំយវគÍ។ េត:5តÕវេទ?  
So that means you played one verse and danced one verse. Is that right?  
 
op ត់Êអំេ×Ø ះ! ែតអងq rចែដកមិនសូវេ~លលÌ !  
We played and danced like this! But this Angkuoch does not vibrate enough!  
 

[� េសOនបðñ ញពី¶រេលងអងq rចផង និងÊផំង។]  
[Ta Soeun shows how to play Angkuoch and dance at the same time.]  
 
[13:14- 13:20]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

េចះែតេលងេª�! [េស:ច...! ]  
Just playing for fun! [ Laughs…!]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះ�និ~យអ² ី�មរយៈអងq rចេនះ?  
What do you say through Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពលែដលop ត់ ខ� � ំេ5ចôង។  
I sing when I play.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�េ5ចôងអ² ?ី េ5ចôង|~៉ងេម៉ច?  
What did you sing? How?  



 
ស.ស៖ 
SS: 

េពលែដល&នបទទំនុកអ² ី ខ� � ំនឹងេ5ចôងបទទំនុកេ¸ះ។  
When I have lyrics, I will sing those lyrics.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ជំ¸ន់េ¸ះ េត:េគេ5ចôងទំនុក~៉ងេម៉ច?  
In that period, what lyrics did people sing?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បទ «អូÊõ ណ!» ក៏3នែដរ!  
‘Oranor’ song was also okay.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

បទ «អូÊõ ណ!» េធ² :~៉ងេម៉ច?  
How do you sing that ‘Oranor’ song?  
 

[13:39- 14:08]  
  

[ស.ស op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�និ~យអ² ី�មរយៈ¶រេលងេនះ? «អូÊõ ណ!» អ² ?ី 
What did you say through this playing? What’s ‘Oranor’?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

«អូÊõ ណ! �មីអូនេអ:យ!» េធ² :ែបបេនះ!  
“Oranor! My dear!” like this!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ែតប៉ុេណö ះេទ?  
Only this?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

3ទ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េហ:យេគÊេំª?  
And then they danced?  
 

ស.ស៖ 
SS: 



េគÊ។ំ  
They danced.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

Êែំត5ប �សៗ? ឬ5សីៗÊែំដរ?  
Only men danced? Or women too?  
 

ស.ស.៖ 
SS: 

េពលែដលេដ:រេលងប៉ះÃ#  ពួកេយ:ងក៏យកអងq rចមកop ត់េលង។ ÊេំលងែតÃ# ឯងេទ! 
Ã§ ន5សីៗÊÄំមួយេទ! េយ:ងÊែំតÃ# េយ:ងេទ។  
Only men danced! When we met each other going out, we took Angkuoch to 
play. We danced with our peers only! No women danced with us. We danced 
with our peers only.  
 

[14:37]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

5សីៗេគមិនឱÁÊេំទ? 
Weren’t women allowed to dance?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េគមិនសូវចូលÄមួយ5ប �សៗេទ។ េយ:ងop ត់េលងសបáយែតÃ# េយ:ង។ េដ:រេលងេª!  
They did not like to play with men. We had joys with our fellow men only. We 
went out for fun!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះឥឡÕ វ េត:�េ�េលងអងq rចេនះេទ©ត ឬអត?់  
Now do you still play Angkuoch?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំឈប់េលងេហ:យ។  
I have stopped.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ឈប់េលងេហ:យ?  
Stopped playing?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

នុះេហ:យ!  
Yes!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េ�ៃថùអ¸គត �គិត|អងq rចេនះនឹងេªÄ~៉ង�?  
How you think Angkuoch will be in the future?  



 
ស.ស៖ 
SS: 

មិនដឹង|េªÄ~៉ង�វ Üញ!  
I do not know how it will be!  
 
5បសិនេប:េគ5*វ5Äវរក ខ� � ំេលងេទ©តក៏3ន។ ខ� � ំមិនដឹង|~៉ងេម៉ច 
េ5Öះខ� � ំ«ស់ែដរេហ:យ។ [េស:ច...!]  
If they do research about it, I will keep playing. But I am not sure because I am 
getting older now. [Laughs…] 
  

ស.ត៖ 
TS: 

េត:�គិត|េគេ�េលងអងq rចេទ©តេទេ�ៃថù>ងមុខ?  
Do you think you will keep playing it in the future?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំមិនដឹង។ រកអ¸គតមិន�ន់េឃ:ញ!  
I do not know. I cannot see into the future!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េម៉ចអ×Ø ឹង?  
Why?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:ខ� � ំេ�ែតេសù ôម! េប:សិនេគរក  5បែហលÄ¨េ�&ន។ [េស:ច...!] 
If I do nothing… If people do research about it, it will probably still exist. 
[Laughs…!]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះÊល់ៃថùេនះ  &នអ#កេ�េលងអងq rចេទ?  
Are there any players these days?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

សព²ៃថùេនះ  មិន&នអ#កេលងេទ©តេទ។ េគេ3ះបង់េ«លអស់េហ:យ។ មិន&នេទ! 
េទ:បែត5*វ5Äវរក¨េ¸ះ។ ¨េ¸ះដឹង។ េពលេគរក ¨េធ² :។  
There are no more players now. They all gave up. No more! Just this research 
about him [indicates BS]! He knows how. When people find out [about him], 
he makes it.  
 
[15:53] 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Patrick and Seng! Do you have any questions?  
3៉5ទីក និង េសង! េត:អ#ក�ងំពីរ&នសំណួរអ² ីេទ?  
 

ប.ឃ៖ 



PK: 
For the first song, did he explain the meaning?  
ស5&ប់បទដំបូង េត:Ãត់3នពនÁល់ពីអតßន័យែដរឬេទ?  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

The meaning!  
អតßន័យ!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

Yes, he did!  
«ស! Ãត់3នពនÁល់!  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

Is it possible for him to play a little longer?  
េត:�ចសំុឱÁÃត់េលងែវងÄហ# ឹងបនL ិច3នេទ?  
 

ស.ត (សួរេªស.ស)៖ 
TS (to SS): 

ចង់ឱÁ�ជួយេលងមLងេទ©ត! េ5ចôងឱÁយូរ! បីបួន¸ទីេª!  
He would like to ask you to play again. A little longer! Three or four minutes!  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

អមáញ់មិញេនះ ពួកខ� � ំគិត|  ពួកខ� � ំមិន�ន់េចះ*L ប់ÖកÁ។ អ×Ø ឹង 
��ចេលងÖកÁ�ែដលចáស់ េហ:យពួកខ� � ំ�ចេរ©ន*L ប់ែដរ។  
We don’t think that we have caught words yet. Therefore, could you play some 
words that are clear and so we can learn to listen? 
 

[16:36]  
 

[� េសOន op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
[17:08] 
 
ស.ស៖ 
SS: 

េត:លឺ|~៉ងេម៉ច?  
What did you hear?  
 
ខ� � ំ|៖  «ខ� � ំ3ទេ¦§ ះ េសOន។ េត:លឺេហ:យឬេ�េវុCយ?» លឺ|អ×Ø ឹងេទ?  
I said: “My name is Soeun.” Could you hear it? Did you hear so?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខ� � ំអត់លឺដូចអ×Ø ឹងផង។  
I did not hear so.  
 

ស.ស៖ 
SS: 



េត:លឺ|~៉ងេម៉ច?  
What did you hear?  
 

[17:20- 17:36]  
 

[ស.ស op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

េត:លឺែដរឬអត់?  
Could you hear it or not?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លឺឬអត?់  
Did you hear it or not?  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

លឺ!  
I heard it!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លឺមិនសូវចáស់!  
I heard it but not clearly!  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

I would like 20 seconds playing and 20 seconds singing.  
ខ� � ំចង់ឱÁÃត់េលង២០វ Ü̧ ទី និងេ5ចôង២០វ Ü̧ ទី។  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េត:��ចេលងបទ�ែដល�េចះេ5ចôងែដរឬេទ ? េពលែដល�េលងេហ:យ 
សូម�េ5ចôងបទេ¸ះ*កេម:ល។ 
ពួកខ� � ំនឹងេផpôតេម:ល|សំេន©ងេ¸ះ5តÕវÃ# ែដរឬអត់?  
¨ÄគំនិតលÌ ។  
That is a good idea. Can you play a song that you know how to sing too? 
When you finish playing, you can sing that song. We will try to listen to the 
sound of yours and see what the difference is.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំេភ�ចែដរ។  
I forget it.  
 
សំុឱÁ�សុងមកជួយ*L ប់!  
I’ll ask Song [BS] to listen!  
 
[To BS:] 
ែហÌ ងមកេ5ចôងមក! [េស:ច...!]  



 Hey! Come to sing, mate! [Laughs…!]  
 
«ំអញop ត់�ម! [េស:ច...!]  
I will play along. [Laughs…!]  

 
�! េចះេ5ចôង? បទ5ពឺន! ែដលេយ:ងÊេំលង!  
Ta! [Grandpa!] Do you know how to sing? The song “Prern”! The one we used 
to dance to.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

�េសOនឱÁ�សុងេ5ចôង!  
Ta Soeun is asking Ta Song to sing!  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េ5ចôងអត់េក:ត! េប:អត់ដឹងផង េ5ចôង~៉ងេម៉ចេក:ត?  
I cannot sing! I do not know how. How can I sing?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:អងq rច េយ:ងេលង3ន�ងំអស់Ã# ។ 
As for Angkuoch, we can play it together.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េប:ខ� � ំ�ចop ត់អងq rចលឺ ខ� � ំនឹងop ត់�ងំអស់Ã# ។  
As for Angkuoch, we can play it out loud and we can play together.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

ចុះ�&នបទ5ពឺនែដល�ចេ5ចôងេលងÄÖកÁ? េហ:យឱÁ�េសOន¨យអងq rច។  
Do you have any ‘Prern’ song that you can recite words for? And let Ta Soeun 
play Angkuoch?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះ¶លពីេដ:ម េត:�េលង~៉ងេម៉ច?  
How did you play before?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

¶លពីេដ:ម ខ� � ំេលងផង និងop ត់ផង។ អ#កop ត់េផÔង និងអ#កេ5ចôងេផÔង! 
ឱÁអ#កop ត់េªេ5ចôង~៉ងេម៉ចេក:ត? អ#កop ត់រវល់op ត់។  
Before, I played by myself. The players and singers are different. How come 
you ask the player to sing? The player is busy with playing!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អ×Ø ឹងេហ:យ3នÄ�េសOនេ¥�សុងមកជួយេ5ចôង!  
That is why I asked Ta Soeun to call Ta Song over to sing!  
 

ប.ស៖ 



BS: 
ខ� � ំមិនេចះេ5ចôង។ ខ� � ំទុកេ«លយូរ�ស់េªេហ:យ។ 
I do not know how to sing. I stopped a long time ago.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

Ãត់េភ�ច!  
He forgets!  
 

ស.ត (សួរេªប.ស)៖ 
TS (to BS): 

ែត�េចះេ5ចôងឬអត?់  
But do you know how to sing?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អត់ែដរ! [េស:ច...!] 
No! [Laughs…!]  

 
សុង.ស៖ 
SongS: 

¢� ក់!  
Fail!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!] 
[Laughs…!]  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ស5&ប់េគែដលដឹង េគ|៖ «សនý ចបងមួយ បងយកេªចង 5កេព:>បំង 
>¡ំច់េថ#រេ>!» 
For those who know, they sing: “My only [fish]-hook - I take it to tie it on. The 
crocodile bites me, the stitching of my pants unravels!”  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េ5ចôងែតប៉ុណö ឹងក៏3ន!  
You can sing only this part. 
 
 

ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!] 
[Laughs…!]  
 

ប.ស៖ 
BS: 

«អ#ក�3៉េÊõ ៗ េដរេ>ឱÁបង!» 
“Those who are beautiful, come to sew my pants!” 
 
ែតេពលេនះខ� � ំមិនេចះេ5ចôង។ ខ� � ំ រ þង&ត់អស់េហ:យ។  



But now I do not know how to sing. My tongue is no longer smooth.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ចុះេប:េÖលអ×Ø ឹង �េលងមិនេក:តេទ?  
If you can recite like this, can’t you play?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េប:េÖលនឹង&ត់ែបបេនះ ខ� � ំ�ចេធ² :3ន។  
If it is reciting just like this, I can do it.  
 

[20:26- 20:35]  
 

[ស.ស op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

op ត់េªេចះែតប៉ះ!  
Something annoys me when I play [this instrument].  
 

[20:40- 20:53]  
 

[ស.ស op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ស៖ 
SS: 

¨េ�ែតប៉ះ!  
It still annoys me.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េត:អងq rចេនះ&នបÙñ អ² ី?  
What is wrong with this Angkuoch?  
 

[21:00- 22:21]  
 

[ស.ស op ត់អងq rច។]  
[SS plays Angkuoch.]  

 
ស.ត៖ 
TS: 

េត:�*L ប់3នែដរឬក៏អត?់  
Can you hear it [the words]?  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

លឺឬអត?់  
Can you hear it or not?  
 

ប.ស៖ 



BS: 
3ន! តិចៗ!  
I can hear it. Hear it softly!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

�លឺអ² ីខ� ះ?  
What did you hear?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

លឺេគop ត់េÖល!  
I heard the recitation.   
 

ស.ត៖ 
TS: 

េÖល|~៉ងេម៉ច?  
What did he recite?  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េÖលលឺមិនចáស់ េ¡យ*រ5តេច©កខ� � ំ*L ប់មិនលឺ!  
The recitation was not clear because my ears could not hear well.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!]  
[Laughs…!]  
 
5តេច©កថ�ង់អ×Ø ឹងលឺហឹុងៗ!  
My ears are a bit deaf.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េពលែដលេÖលេ¸ះ ខ� � ំ*L ប់លឺ។  
When he recites, I could hear.  
 
េÖលខÔឹប! េប:ខÔិបអ×Ø ឹងមិនសូវលឺេទ! េពលែដលេÖល េគនិ~យខÔឹប។ 
េគនិ~យតិច។  
He recites in a whisper! If he whispers, it is still loud enough. When he recites, 
he speaks in a whisper. He speaks in a small tone.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

�ល់ែតop ត់េទ:បលឺ>� ងំ!  
It cannot be heard unless he plays loudly.  
 
េពលែដលេខÿយបនL ិចេª ¨លឺសេម�ងតូច។  
When he speaks softly, the sound is very small.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េពល�ែដលេគនិ~យេÖល? េហ:យេពល�េគនិ~យឱÁលឺ? 



When do you have to recite? And when do you have to speak loudly?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េពលែដលខ� � ំចង់និ~យសេម�ងធំ ខ� � ំេលងឱÁ¨លឺចáស់។ េពលែដលខ� � ំចង់ឱÁខÔឹប 
ខ� � ំ5តÕវេលងឱÁខÔឹប។  
When I want to have a big voice, I play it loudly. And when I want to whisper, I 
have to play quietly.  
 
[23:11]  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ខ� � ំចង់ដងឹ| េ�េពល�ែដល�េលងខÔឹប? េហ:យេ�េពល�ែដល�េលងឱÁ¨លឺ?  
I would like to know when do you have to play in a whisper? And when do you 
have to play it loudly?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

5Ãន់ែតលឺស¬ រអងq rច េគ�ចដឹង។ េ�េពលែដលខÔឹប  អងq rចេនះលឺសេម�ងេខÿយ ។ 
Once hearing the sound of Angkuoch, one can immediately understand. If I 
whisper, the sound of Angkuoch becomes very small.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

5តÕវនិ~យឱÁចáស់!Ãត់*L ប់មិនលឺ។  
You have to speak loudly. He cannot hear.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េពល�ែដល�េលងសេម�ងខÔឹប?  
When do you have to play in a whisper?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េប:ដកដេងñ :មធំ ¨លឺសេម�ងធំ។ េប:ដកដេងñ :មតូច ¨លឺសេម�ងតូច។ 
If you take a big breath, it will sound big. If you take a small breath, it will 
sound very small.  
 

ប.ស៖ 
BS: 

េពល�ែដលេយ:ង5តÕវនិ~យÖកÁខÔឹប?  
When do we have to speak in a whisper?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េយ:ងនិ~យÖកÁខÔឹប 
េពលែដលÖកÁែដលេយ:ងចង់និ~យេ¸ះÄÖកÁ�ថ៌កំ3ំង។ 
េពលែដលេលងសេម�ងធំ ខ� � ំ5Ãន់ែតស&Í ល់|អេ×Ø ះ ឬអេÙØ ះ។  
We have to have a whispery tone when we want to speak secret words. When I 
play loudly, I just want clarify this or that.  
 

ស.ត៖ 



TS: 
ÖកÁ�ថ៌កំ3ំង? 
Secret words?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ÖកÁ�ថ៌កំ3ំងេ¸ះ ខ� � ំ5តÕវនិ~យខÔឹប ដូចÄ¶រសំុេថ:បÄេដ:ម។ [េស:ច...!]  
េ¸ះÄÖកÁ�ថ៌កំ3ំង! េគនិ~យខÔឹប និងតិចៗេដ:មÝីកុំឱÁេគលឺេ5ច:ន។  
For the secret words, I have to speak in a whispery tone, such as asking to kiss 
someone. [Laughs…]  
 

ប.ស៖ 
BS: 

ដូចÄ5ស¹ញ់អ#កេនះ ឬអ#កេ¸ះÄេដ:ម!  
Also that you love this person or that person!  

 
[24:12 – END] 


